АНДРЕ  ГРЕТРИ

Петр I,

Комедия в прозе в трех действиях,

Слова господина Буйи

Впервые представлена Королевскими Итальянскими комедиантами в среду 13 января 1790 года

Положена на музыку господином Гретри,

членом многих Академий,

Опус 29.

№ 1. УВЕРТЮРА

ДЕЙСТВИЕ I
Сцена представляет площадь в деревне. Слева на авансцене дом Жоржа, за ним большие ворота, ведущие к верфям. Справа напротив него деревья образуют свод. В глубине сцены виднеется море, берег которого покрыт деревянными деталями кораблей, среди которых высится скелет строящегося судна.

СЦЕНА 1

Петр, Лефорт, одетые плотниками, плотники (поют хор, работая над кораблем)

Сфорцандо над сильными долями такта отмечают удары топоров и молотков и труд рабочих. Начиная с такта 5 фразы вторых скрипок и альтов (с вилочкой) – это крик матросов, который должен быть хорошо слышен.

№ 2. ХОР

Двойной хор, Петр, Лефорт

Работаем и поем, удвоим упорство,

Пусть усталость от работы

Рассеется в песнях.

Лефорт

Долой меланхолию, предадимся веселью: 

Это бальзам здоровья,

Это прелесть жизни.

Хор

Работаем и поем...

Лефорт, Петр

Но все эти благотворные удовольствия

Истинного счастья – 

Всего лишь его половина. Две вещи необходимы:

Лефорт (взглянув на Петра)
Любовь...

Петр (взглянув на Лефорта)
И сверх всего дружба.

Петр и Лефорт пожимают друг другу руки.

Хор

Работаем и поем...

Петр

Все детали закончены; идемте, товарищи, нужно вернуться на верфь, чтобы приготовить новые.

Все рабочие расходятся и исчезают.

СЦЕНА 2

Петр, Лефорт

Лефорт

Какую силу, какую ловкость вы показываете в работе! Я не знаю ни одного плотника, который сравнился бы с вами... О Петр! О мой царь! Поскольку мы одни, позвольте мне произнести это слово, столь дорогое и столь священное для меня. Как я люблю видеть вас в этой одежде, с топором в руке, руководящим группой рабочих в столь сложном и изнурительном деле! Кто бы поверил, глядя здесь на вас, что вы господин этих мест, что вы император России?

Петр

Перестань меня хвалить, мой дорогой Лефорт: все, что я делаю – 

разве не есть это мое дело? О мой друг! Как я благословляю счастливый день, когда ты впервые появился при моем дворе! Мне было тогда девятнадцать; господин величайшей империи в мире, воспитанный в грубом и варварском духе своих предков, я был лишен таланта и, могу сказать, лишен добродетели, когда Небо привело тебя в Москву, и ты предстал передо мной. Твое лицо мне понравилось: я прочел на твоем челе все, что украшает твою душу; я доверился тебе; я сделал тебя своим министром, и вскоре ты стал моим другом. Ты узнал тогда все склонности моего сердца; ты счел его способным к совершенствованию; ты захотел, чтобы тот, кто правит людьми, начал с того, чтобы самому стать человеком. Чтобы преуспеть в этом грандиозном замысле, ты заставил меня выйти из оцепенения, в котором меня удерживали царские предрассудки, тебе удалось вырвать меня из Москвы. Мы вместе посетили Англию, Голландию, Францию – всю Европу; нравы, законы, способы правления, искусства, науки, торговля – ты заставил меня узнать все. Ты не покидал меня ни на единый миг, но, быть может, я один, ибо это есть преимущество принцев, я один пожну плоды нашей общей работы: итак, посмотри на твое поведение и на мое, и рассуди, кто из нас двоих заслуживает большей хвалы.

№ 3. ДУЭТ

Петр

Да, твоя служба, твоя верность

Создает мою славу и мое счастье.

Будь уверен, что признательность

Запечатлелась в моем сердце.

Лефорт

Не думай о признательности,

Моя награда – в моем сердце.

Петр

Да, твоя служба, твоя верность

Создает мою славу и мое счастье.

Как предусмотрительный верный друг,

Уроками и прилежными заботами

Ты служил мне наставником 

И образцом добродетелей.

Лефорт

Да, я ваш верный друг.

Не будем говорить о моих прилежных заботах.

Есть ли нужда в наставнике и образце,

Принц, когда обладают вашими добродетелями.

Лефорт

Какой пример вы подаете властителям! Ах! Не пытайтесь приписать мне славу ваших деяний. Все, что сделал я, на моем месте сделал бы всякий; но какой монарх когда-либо был на вашем месте! Драгоценный возраст, когда столько принцев проводят время в удовольствиях и вялости, вы использовали, обуздав свои страсти, на то, чтобы изучать людей, заниматься науками, воспитать душу, достойную вашего ранга. Небо благословило ваши замыслы, и вот уже вы видите ваш народ усовершенствовавшимся в искусствах, которые вам нравится самостоятельно ему преподавать... Позвольте заметить вам, что мы слишком долго остаемся здесь. Вот уже больше года мы в этой деревне, и... если вы меня послушаете, давайте уедем отсюда поскорее.

Петр

Я чувствую, друг мой, что заставляет тебя дать мне такой совет. Ты хочешь, я вижу это, чтобы я разорвал узы, удерживающие меня здесь, но это больше не ко времени: итак, узнай, что не в моих силах разлучиться с Екатериной, что я не могу жить, не видя ее, наконец, что я дал ей слово соединиться с ней.

Лефорт

Что вы сказали?.. Петр, подумайте о том, что Екатерина всего лишь вдова простого ливонского солдата.

Петр

Эх! Что за важность? Если по рождению я поставлен выше нее, ее добродетель делает ее мне равной.

Лефорт

Что скажут бояре, знать при вашем дворе?

Петр

Ничего, как только увидят ее, смогут ее узнать. Она рождена в безвестности, это верно; но ее образованием руководил добродетельный и глубокомысленный пастор, она поднялась над своим состоянием, над своим происхождением... Разве ты не знаешь, как и я, всех сокровищ ее души? Благопристойность, ум, чувствительность, благородство – все это досталось Екатерине. Прибавь к этому ее изящество, ее красоту, и ты перестанешь стыдить своего ученика и огорчать его упреками.

Лефорт

Упреками! Я далек от того, чтобы осуждать вашу любовь, я говорю только о ваших боярах и знати: судя о вещах только по фальшивому блеску, который они распространяют, они не могут представить себе, что достоинство можно найти в безвестности. По мне, я всегда мыслю, как вы; Екатерина создана, чтобы ее любил и уважал монарх, она достойна его руки... Но она еще не знает, кто вы?

Петр

Несомненно, нет: вот что составляет наслаждение дней, которые я провожу подле нее. Простое имя Пьер, которое я ношу, также как имя Андре, которым ты заменил свое, дополняет наше переодевание. Впрочем, кто мог бы заподозрить, что из двух человек, из двух подмастерьев плотников, которые явились сюда безвестными, один – царь, а другой... его друг? Ах! Если бы моя Екатерина узнала, что ее возлюбленный – ее император и ее господин, что он владеет короной лишь для того, чтобы разделить ее с ней... Что я говорю? Если бы она это узнала, быть может, я бы ее потерял, почтение тогда могло бы повредить любви. Нет, нет, продолжим, скрываясь под этой одеждой, лелеять ее и быть нежно любимым ею. Она доверяет мне, как равному, любит меня, как равного, это недоразумение полно для меня очарования, которое я хочу пережить. Вот она; подумаем, как нам снова сыграть наши роли.

Лефорт

У нее радостный вид, несомненно, она идет сюда, совершив какое-то доброе дело, ее обыкновение – начинать с этого день.

СЦЕНА 3

Петр, Лефорт, Екатерина

Екатерина, входит со стороны, противоположной дому Жоржа.

Всегда вместе.

Петр

Да, всегда; я не могу быть весел без Андре (указывает на Лефорта); как не могу быть счастлив без Екатерины... Ах, да! Позвольте мне сделать небольшой упрек. Уже почти середина дня, а мы вас еще не видели.

Лефорт

Каролина, которая как раз пошла поискать вас на верфях, сказала нам, что вы ушли еще утром – куда вы ходили? 

Екатерина

Осушить слезы несчастных. Мне надлежит заниматься подобными делами, потому я и провожу каждое утро без вас.

Петр

Я без труда прощаю вам это. Каким бы удовольствием ни было для меня видеть вас рядом, я всегда утешаюсь в вашем отсутствии, будучи уверен, что в это время вы заботитесь о счастье других.

Лефорт

Прелестная женщина! Насколько ваша судьба достойна зависти! Мужчины, женщины, дети – все в этой деревне уважают и любят вас.

Екатерина

Вы сказали, они любят меня; значит, они очень чувствительны, значит, их признательность превосходит то, что я делаю для них. Увы! Почему не могу я к своим трудам, к своим заботам прибавить возможность одаривать; возможность столь приятную, которой пренебрегают люди, ей обладающие!

№ 4. АРИЕТТА

Да, друзья мои, благотворительность – источник истинного счастья.

Это сладчайшее из наслаждений сердца,

Это удовольствие от богатства.

Ах! Если бы судьба одарила меня милостями,

Как бы я смогла заботиться о бедняках,

Великий Боже, сколько бы слез я осушила! 

Лелея их жизни, ????????? 

Я приобрела бы сердца всех несчастных – 

Вот что стало бы моей радостью.

Петр (в восторге и смущении)

Восхитительная женщина! Совершенное соединение прекраснейших чувств! О моя Екатерина! Какой след вы запечатлели в моей душе!.. Вы не можете, сказали вы, одаривать несчастных; вы можете смягчать их жребий лишь вашими заботами; хорошо, я присоединюсь к вам. Я требую от вас – пользуйтесь малейшей возможностью совершить доброе дело и обещайте привлечь к этому меня, не бойтесь: я могу раздобыть сколько... (в сторону) О небо! Я забылся.

Лефорт

Ты говоришь так, будто ты богат, друг мой; слушая тебя, подумают, будто у тебя полно золота.

Петр (в замешательстве)

Ты прав... Я безумец... Екатерина рисует благотворительность столь прекрасной, что я представил себе, как смогу, работая, вместе с ней облегчить участь всех несчастных.

Екатерина

Чтобы доставить себе эту радость, не всегда необходимо золото. Вы, у кого, как и у меня, нет ничего, можете познать удовольствие совершать благодеяния. Присоединитесь ко мне; я предоставлю вам не ухаживать за больными, не присматривать за стариками, но защитить влюбленных.

Петр

Защитить влюбленных!.. Если вы им покровительствуете, почему же вам нравится огорчать того, кто влюблен в вас? Почему вы до сих пор отвергаете мою руку? Я столько раз просил вашу... Вы опускаете глаза, вы не смеете отвечать.

Екатерина

Что ж! Я открою вам мое сердце. Если до сего дня я упорствовала, отказываясь вручить вам свою руку, это потому, что я не была уверена в ваших чувствах; я опасалась, что вы питаете ко мне лишь любовь, а любовь без уважения быстро проходит и часто не оставляет по себе ничего, кроме отвращения и раскаяния: но ныне я читаю в вашей душе; ныне я уверилась, что меня столь же уважают, сколь и любят, и я сама буду торопить миг, когда мы должны будем соединиться.

Петр

Итак, назначьте этот срок, когда свершится мое счастье.

Екатерина

Охотно; но прежде я нуждаюсь в вашей службе.

Петр

Говорите; что я должен сделать?

Екатерина

Защитите двух прелестных существ, в которых я принимаю участие. Вы знаете чувства, которые питают друг к другу Алексей и Каролина; вы знаете, как они подходят друг другу; вы должны помочь мне соединить их, и день их союза, Пьер, будет и днем нашего союза. Добрая Женевьева, уверенная, что Алексей сделает ее дочь счастливой, целыми днями хлопочет, чтобы склонить мастера Жоржа к этому браку, но он все время отказывается. Вы оба пользуетесь его доверием и имеете на него большое влияние; только вы можете заставить его склониться к нашим просьбам.

Лефорт

Положитесь на наше усердие.

Петр

Кто лучше меня сможет выступить в защиту влюбленного? О! Я уверен... Да, я уверен, что смогу еще до конца дня добиться у мастера Жоржа согласия на все... Главное, помните, Екатерина, что я должен стать вашим супругом в тот же день, когда Алексей станет супругом Каролины.

Екатерина

Обещаю вам это, и верьте, что мне будет очень приятно исполнить свое обещание.

СЦЕНА 4

Те же, Женевьева, Каролина

Женевьева выходит из своей комнаты, за ней идет Каролина.

Женевьева

Ах! Наконец-то вы тут!.. Вас долго не было, моя дорогая Екатерина.

(Петру и Лефорту)

Добрый день, дети мои, добрый день.

Каролина (Екатерине)
Я бегала вас повсюду искать и не могла нигде найти.

Екатерина

Я была у доброго Жана-Луи, утешая его в потере сына, и нечаянно провела там все утро.

Петр

Всего минута, как Екатерина с нами; и однако мы уже успели поговорить о вас. 

Лефорт

Да, мы осуждаем мастера Жоржа за то, что он упорствует, отказываясь сделать Алексея своим зятем.

Женевьева

Не будем об этом говорить, прошу вас! Не будем об этом говорить. У меня от этого настроение портится; и потом, Каролина от этого только хуже огорчается... Правда, дитя мое?

Каролина

Ничего не поделаешь, мама; будем говорить об этом всегда: может быть, это меня утешит.

Женевьева

Идем, идем, к счастью, у твоего отца сердце, которое возмещает нам его скверную голову. А то бы... Но что ни говори, когда человек добр здесь (прикладывает руку к сердцу), сколько бы он ни делал ошибок, его все равно любят.

Каролина

Ах! Это правда; ибо я люблю моего отца почти так же, как вы, хотя иногда он меня ужасно огорчает. Вот вчера вечером опять...

Женевьева

Что он тебе сделал, моя Каролина?

№ 5. ПЕСНЯ

Каролина

1.Я была у источника,

Я хотела искупать воробья,

Которого на днях подобрала под гнездом,

Но он улетел на равнину.

Алексей что есть духу побежал за птичкой,

Он принес мне ее в шапке и за труды

Попросил у меня один поцелуй, лишь один поцелуй – 

Могла ли я ему отказать?

Женевьева

Разумеется, нет; нужно всегда вознаграждать тех, кто оказал нам услугу... Что ж! Посмотрим; так что было дальше?

Каролина

2.Я заметила, что мой отец,

Который работал на своем корабле, в бешенстве.

Он тем временем подплыл к нам по воде

И причалил в гневе.

И вот он вспылил, накинулся на Алексея

И запретил ему приходить к нам домой.

И все из-за одного поцелуя, из-за одного поцелуя –

Могла ли я ему отказать?

Ах! Если бы вы видели, в какой ярости был мой отец! Он обошелся со мной так жестоко, так жестоко... А с Алексеем как? Он назвал его распутником, развратителем девушек, запретил ему к нам приходить. Он сказал ему, что я никогда не буду его женой, что я никогда...

Женевьева

Вот они, отцы; не могут простить двум детям того, что сами вытворяли в молодости... Поцелуи: смотрите, какое великое зло! Если бы мой отец так сердился на него каждый раз, как он их у меня похищал, когда я была девушкой... Утешься, моя крошка; я это все улажу: предоставь мне действовать.

Екатерина

Мастер Жорж добрый; но он немного вспыльчивый. 

Женевьева

Счастье еще, что я умею уступать его характеру. Мне тут приходится уступать, потому что я не смогла приучить его к моему... Я всегда любила мир в доме, потому что знала, что он составляет счастье супружества. Жорж иногда на меня рычит – ну и что! Я смеюсь, и мой смех его обезоруживает. Нужно, чтобы женщина повиновалась мужчине, но это не беда; если я и не сильнее его, зато я его хитрее, и это служит нам утешением. Жорж всегда сначала вспылит, а кончается тем, что поступает он по-моему. Вот уже почти год, как я его уговариваю выдать нашу дочь за Алексея и не могу добиться цели. Впервые он так долго мне сопротивляется, и это меня сбивает с толку.

Лефорт

Как! Он не дает согласия уже несколько месяцев?

Петр

Какие он приводит причины своего отказа?

Женевьева

Никаких; вот что нас затрудняет. Всегда одно и тоже: я не хочу, я хочу того, я хочу сего... И какие доводы может он привести против Алексея? Это ребенок, которого я видела при рождении, единственный сын нашего покойного кузена Жака, которого я так любила и который платил нам такой взаимностью; вы знаете, он умный и аккуратный, как его отец с матерью; он самый богатый крестьянин в деревне, самый верный влюбленный...

Петр

Тише, матушка Женевьева, тише; я знаю тут кое-кого, кто равен ему в любви и особенно в верности (произнося последние слова, смотрит на Екатерину).

Женевьева

Быть богатым, умным, влюбленным и верным – это еще не все; я хорошо знаю, что его еще и любят нежнее, чем всех... Ну скажи, дочка?

Каролина

Да, мамочка; нежнее, чем всех!

Екатерина

Я в свою очередь знаю кое-кого, кто мог бы оспорить это преимущество (она произносит эти слова самым нежным тоном, глядя на Петра).

Петр (тихо Лефорту)

Очаровательная!

Каролина

Мой бедный Алексей! Я сегодня его еще не видела. Ах! Он, должно быть, ужасно печален...

(Здесь издалека слышно наигрыш гобоя. Сначала тихо, но по мере того, как Алексей приближается, все громче)

№ 6. НАИГРЫШ

Это он, я верю... Да, это он... Если бы он знал, что отца нет дома, он бы пришел с той стороны; но он на это не осмелится, я уверена... если б только он мог меня увидеть!

Бежит в глубину сцены. Алексей появляется, доигрывая на своем гобое оставшуюся часть мелодии. 

№ 6а. ПРОДОЛЖЕНИЕ НАИГРЫША. 

СЦЕНА 5

Те же, Каролина, Алексей

Алексей (не видя остальных)

Ах! Вот и ты!

Каролина

Иди сюда, мой друг... (Алексей с беспокойным видом оглядывается по сторонам) Ну иди же, не бойся.

Алексей

А твой отец? Если он нас увидит, все пропало.

Женевьева

Успокойся, мой мальчик; я беру тебя под защиту.

Алексей (подбегая)
Ах! Если так, я больше не боюсь... Добрая мамаша!.. Здравствуйте, прекрасная Екатерина!.. (выказывает знаки дружбы Петру и Лефорту)

Каролина

Но почему ты так поздно пришел?

Алексей

Еще бы! Я боялся встретить тут мастера Жоржа. (остальным) Вы, конечно, знаете, что мне запретили...

Женевьева

Да, Каролина нам все рассказала.

Алексей

Как я несчастен!

Женевьева

Утешься, друг мой; мой муж тебя любит и никогда не отдаст Каролину никому другому.

Каролина

Мама, вы уверены?

Алексей

Почему он тогда медлит нас соединить? Я тогда не знаю: разве медлят, когда любят? Разве к этому приводит любовь? ??????????????

Женевьева

Ох! Коли так, я с ним еще разочек поговорю, спаси Господи!

Екатерина

Если мастер Жорж против вашего брака, это потому, что вы оба еще очень молоды.

Каролина

Ну и что? Значит, я дольше буду счастлива.

Женевьева

Екатерина права, вы еще дети.

Каролина

Дети, мамочка! Мне шестнадцать лет исполнилось.

Алексей 

А мне восемнадцать. Я не собираюсь хвастаться, но могу сказать, что во всей деревне нет парня, который лучше меня управляется с плугом и у которого душа так лежит к работе. Два года назад я потерял отца, и мне кажется, наша ферма за это время не зачахла. Разве не я в этом году выиграл скачки? И этот бешеный медведь, который так разорял нашу округу, – разве не я его убил, один, безо всякого другого оружия, кроме моей пики?.. Если вы все это называете «быть ребенком», что я тогда должен сделать, чтобы быть мужчиной?

Петр

Терпение, друг мой. Скоро ты увидишь, как твои желания сбудутся: я даю тебе слово, и... Можешь на меня положиться.

СЦЕНА 6

Те же, Жорж, плотники (входят через большие ворота, ведущие на верфи).

Жорж (в глубине сцены, проверяя корабль)
Хорошо, мои дети, хорошо; просто чудо.

Каролина

Вот мой отец.

Алексей

Я убегаю.

Женевьева (удерживая Алексея)
Нет, нет, останься тут.

Каролина быстро подходит к матери и прячет Алексея позади себя.

Жорж (подходит; самым веселым тоном, каким только можно)

Эй! Что это вы тут все делаете?

Женевьева

Я жду тебя к обеду, муженек, ты очень задержался.

Жорж

Это правда; я ходил в лес выбирать дерево, которое нам нужно... Добрый день, моя Екатерина... (Петру и Лефорту) Добрый день, друзья, добрый день!.. (протягивает Петру руку, глядя на него с дружелюбным и таинственным видом)

Женевьева

Какой ты сегодня утром веселый, муженек, я давно тебя не видела в таком добром расположении.

Жорж

Тебя послушать, так покажется, что у меня нрав мрачный?

№ 7. АРИЕТТА

Не хвастаясь, могу сказать,

Что я люблю пожить.

Я люблю забавы и очень часто,

Как петь, плясать и смеяться – так я первый.

Тра-ля-ля...

Искренне чувствительный и благородный,

Я хочу, чтобы все вокруг меня были довольны и счастливы, да, да.

Но если меня обманывают или мне перечат,

Ох! Тут вряд ли кто меня превзойдет. ????????

Я тут же сержусь, я кричу, я бушую и впадаю в ярость.

Не всегда можно собой владеть.

Не хвастаясь, могу сказать,

Что я люблю пожить.

Я люблю забавы и очень часто,

Как петь, плясать и смеяться – так я первый.

Тра-ля-ля…

Я вспыльчив, признаюсь; иногда даже немного упрям... Еще бы! У всех свои недостатки.

Женевьева

Это не беда. Люби, люби как следует твою Женевьеву и будь вспыльчивым, сколько тебе угодно, а я всегда буду счастлива.

Жорж (растроганно)

Да, всегда счастлива... Кто больше тебя этого достоин?

Женевьева

Ох! С чего это сегодня утром ты вздумал говорить мне нежности! 

Жорж

А моя малютка Каролина?.. Ты на меня сердишься, я вижу; ты опять думаешь о том, что случилось вчера вечером.

Каролина (в смущении, все время пряча за собой Алексея)

Отец...

Жорж

Иди сюда, дитя мое, иди сюда; помиримся!.. Что такое! Ты дуешься!

(Подходит, чтобы обнять ее и замечает Алексея.)

Ах! Я больше не удивлюсь, если...

(Алексею)

Я хотел бы узнать, кто разрешил тебе тут появляться и опять говорить с моей дочерью.

Женевьева

Я.

Жорж

Как?

Женевьева

Да-да. У меня есть на это право, я надеюсь.

Жорж (в гневе)

Как! Так меня обманывать! До такой степени со мной не считаться! (Алексею)

Иди отсюда и страшись моего гнева.

Петр

Тише, мастер Жорж, тише.

Екатерина

Сдержите себя, ради Бога.

Лефорт

Алексей не виноват.

Жорж

Он-то? Ах! Я в ярости... Распутник, который только и знает, как обманывать девушек; лентяй, у которого в голове только его любовь и моя Каролина, которая никогда ему не достанется, я его предупреждаю...

Каролина

Отец мой!..

Жорж (тем же тоном)
Мошенник, который вчера вечером похитил два поцелуя у моей дочери.

Алексей

Чуть-чуть ее поцеловать – это такое большое преступление? ??????????

Жорж

Ты сказал, чуть-чуть поцеловать? О! Я задыхаюсь... Если я тебя поймаю, я тебя...

(Хочет погнаться за Алексеем; Петр и Лефорт его удерживают.)

Чуть-чуть поцеловать? Мою дочку? 

Я в ярости...

(Вдалеке слышна сельская музыка.)

№ 8. НАИГРЫШ ГОБОЕВ И КЛАРНЕТОВ

Женевьева

Что я слышу?

Каролина (бежит в глубину сцены и смотрит в ту сторону, откуда доносятся звуки)

Ах! Боже мой! Какая толпа! Вся деревня собралась... Они идут с этой стороны. 

Звуки инструментов возобновляются и постепенно становятся громче.

СЦЕНА 7

Те же, Матюрен, все жители деревни 

Матюрен среди крестьян. Он идет нетвердым шагом и несет в руке цветочный венок.

№ 8а. ХОР

Отпразднуем день,

Столь счастливый для нас,

Пусть Екатерина и ее благодеяния

Навсегда останутся в наших сердцах.

Старики и старухи

Она умеет в нашей старости

Доставить нам радостные дни...

Молодые девушки

…И научить нас мудрости.

Молодые парни

Она покровительствует любви.

Общий хор

Отпразднуем день...

Екатерина

Что слышу!.. Вы говорите о благодеяниях, вы произносите мое имя... Мои добрые друзья, что вы задумали?

Все крестьяне

Короновать вас.

Матюрен (Екатерине)
Как самого старого меня обязали сказать речь; соблаговолите выслушать. (Женевьева призывает всех к молчанию, и Матюрен начинает слабым дрожащим голосом.) Сегодня три года, Екатерина, как вы поселились в этой округе. В течение этого счастливого времени каждый день отмечен вашими благодеяниями, каждый день вы делаете новые добрые дела, по справедливости достойные нашей признательности. Ну что ж! Чтобы выразить ее вам и передать нашим детям воспоминание о ваших добродетелях, я решил между нами, что каждый год в один и тот же день вся деревня будет праздновать праздник; и так как мне выпало это счастье, я вам сегодня преподношу, как самый старый, цветочный венок – залог нашей дружбы и награду за вашу благотворительность.

Женевьева

Ах! Как бьется мое сердце... Моя Екатерина, друг мой... Какое удовольствие... Какая слава для нас, что вы живете в нашем доме!

Екатерина (в растерянности)

Что я услышала!.. Как, друзья мои... Как, добрый старик (Матюрену), вы мне вручаете этот венок...

Матюрен коронует Екатерину. После того как он возлагает венок на ее голову, он выражает своей игрой желание ее обнять. Екатерина замечает это и сжимает старика в объятиях. 

№ 8б. ФАНФАРА

Петр (тихо Лефорту)

О друг мой! Какое зрелище!

Лефорт (тихо Петру)

И какая минута для вас!

№ 8в. ХОР (ФИНАЛ) (быстрее, чем в первый раз)
Отпразднуем день...

(начинают танцевать)

Матюрен (весело)
Как самый старый в этой деревне

Я имел счастье короновать вас,

Екатерина. Такое прекрасное преимущество

Внушает всем нашим старикам 

Желание оказаться самыми пожилыми.

Матюрен и хор (с танцем)
Да, Екатерина. Такое прекрасное преимущество

Внушает всем нашим старикам 

Желание быть самыми пожилыми.

Матюрен (с чувством), затем хор
Так сладко короновать вас. (фанфары)

Allegretto agitato

(танцуют)

Екатерина (растерявшись от радости)
Я больше не владею собой, ?????? я лью слезы...

Какая награда, какая награда, за такие малые благодеяния.

(медленнее)

Ах! Какая прелестная минута,

Нет, я никогда ее не забуду.

Хор (тихо переговариваются между собой, с чувством), затем Петр, Лефорт и Екатерина

О, да, вспоминая о ее добрых делах,

Я чувствую, как у меня текут слезы.

Ах! Какая прелестная минута,

Нет, я никогда ее не забуду.

Хор

Отпразднуем день,

Столь счастливый для нас,

Пусть Екатерина и ее благодеяния

Навсегда останутся в наших сердцах.

№ 9. АНТРАКТ: соло гобоя (тихо и весело)

ДЕЙСТВИЕ II
Сцена представляет внутренний вид дома Жоржа. Это деревенская комната с тремя дверьми: одной в глубине и по одной с каждой стороны. Дверь налево от зрителей ведет в комнату Екатерины. Рядом с ней стол, окруженный лавками. Дверь в глубине ведет в комнату Жоржа и Женевьевы. Справа – входная дверь, выходящая на деревенскую площадь, показанную в первом действии.

СЦЕНА 1

Петр, Жорж (входят из центральной двери)
Жорж (радостно)
Мы одни, завершим дело!

Петр

Неужели вы хотите так опечалить вашу дочь и Алексея? Не может быть, чтобы вы могли противиться их счастью!

Жорж (улыбаясь и пожимая Петру руку)

Когда ты услышишь мои резоны, то перестанешь меня осуждать, я тебе ручаюсь.

Петр

Я никогда не позволил бы себе сказать, что вы несправедливы к Алексею. Но в чем вы можете его упрекнуть?

Жорж

Ни в чем, нет, право слово, ни в чем. Он богатый и умный настолько же, насколько влюбленный, и я уверен, что он сделал бы мою дочь счастливой… Но она не для него. 

Петр

Но почему, мастер Жорж?

Жорж

Почему... Скажу тебе между нами, я бы хотел, чтобы зять, который унаследует мои верфи и сменит меня на моем месте... Одним словом, плотник... Слушай меня, мой друг... Ты служишь у меня год и десять месяцев. Я подсчитал по своим книгам, что за этот год я получил самую большую прибыль, и это доход от твоей работы; да, Пьер, это плод твоего усердия в руководстве работниками, твоей ловкости в управлении работами; ну, короче, вот что я тебе предлагаю в награду за твои труды и чтобы доказать тебе мою привязанность и в признательность за то, что ты мне принес: я отдаю тебе руку моей дочери и назначаю тебя моим наследником.

Петр (в сторону)

Небо! Что слышу!.. (Жоржу) Мой дорогой мастер, я не могу выразить, как я тронут этим великодушным предложением, но для меня невозможно его принять.

Жорж

Как! Ты отказываешься от моего предложения!

Петр

Оставьте себе ваши деньги, мастер Жорж, я в них не нуждаюсь... уверяю вас... Что касается руки вашей дочери... Я ее не приму.

Жорж

Не могу оправиться от удивления... Как! Ты отказываешься стать моим зятем!.. Жестокий! Я тебе этого за всю жизнь не прощу.

Петр (в сторону)

Что за прелестный спор!.. (Жоржу) Я кажусь вам виноватым, мой дорогой Жорж, но если уже однажды отдал свое сердце и особенно если сделал хороший выбор, можно ли пренебречь этими клятвами?

Жорж

А! Я понимаю, ты не хочешь мою дочь, потому что дал слово другой.

Петр

Вы узнали мою тайну.

Жорж

Эх! Что ж ты мне этого раньше не сказал!.. А можно узнать, кто та, которая...

Петр

Самая красивая, самая добродетельная женщина во всей округе; одним словом... Екатерина.

Жорж

Екатерина!.. Ты дал ей слово?

Петр

Да, мастер Жорж.

Жорж

Ах! Как ты счастлив! Это такое сокровище, чтобы тебе помириться со мной, береги ее хорошенько, мой друг, береги это неоценимое сокровище: я не знаю в мире ничего более драгоценного.

Петр

Вы прощаете мне мой отказ?

Жорж

О! От чистого сердца, без того, чтобы тебя неволить, я предлагаю тебе мое попечение, всю мою кровь, если нужно, чтобы ты стал супругом той, которая подарила тебе счастье быть любимым ею.

Петр

Ну что ж! Вы держите мою судьбу в своих руках.

Жорж

Тем лучше, объяснись.

Петр

Вы же знаете, что я долгое время тайно просил Екатерину отдать мне свою руку и увенчать мою любовь, но мои просьбы всегда оставались бесплодными. Наконец, побежденная искренностью моих чувств, она сегодня, этим утром, сама назначила день, когда мы должны соединиться навеки.

Жорж

Ах! Этот день станет одним из самых счастливых дней в моей жизни... И когда он, мой друг?

Петр

Это тот самый день, мастер Жорж, когда Алексей станет супругом вашей дочери.

Жорж (в неистовстве от радости)
В таком случае это будет завтра... Да, завтра вы соединитесь, все четверо... Пойду сообщу это Екатерине, моей жене, наших юным влюбленным и оттуда пойду к нотариусу, чтобы он пришел сегодня составить два контракта... Ты, мой друг, подожди меня тут; я моментально к тебе вернусь. Слышишь, Пьер?.. Жди меня тут.

Выходит в среднюю дверь. Петр провожает его, своей игрой выражая радость и признательность. Это занимает все время, пока звучит вступление к следующему номеру.

СЦЕНА 2

Петр (один)
№ 10. АРИЯ

Я соединюсь с любимой,

На голову красавицы я возложу диадему.

Что за чудесная судьба, какое счастье!

Екатерина, душа моей жизни,

Да, я буду обожать тебя до конца моих дней.

О моя супруга, о мой друг,

Твоя добродетель, твой дар

Приведет меня к цели, к которой я стремлюсь,

Да, ты поможешь мне цивилизовать мою империю,

Сделать счастливыми всех моих подданных,

Распространить повсюду мир и процветание.

Я соединюсь с любимой,

На голову красавицы я возложу диадему.

Что за чудесная судьба, какое счастье!

СЦЕНА 3

Петр, Екатерина (входит на сцену из средней двери)
Екатерина (входя, в сторону)

Он один, воспользуемся моментом, чтобы спросить его о его происхождении и рассеять, если возможно, подозрения, которые меня беспокоят.

Петр

Наконец-то, прекрасная Екатерина, ничто уже не препятствует исполнению вашего обещания, и я стану вашим супругом.

Екатерина

Да, Жорж пришел объявить нам, что он со всем согласен; но прежде чем мне связать себя с вами, необходимо, чтобы я разрешила одно сомнение, которое только и омрачает мое счастье. Слушайте меня, друг мой, и будьте прежде всего искренни... С тех пор как вы и Андре поселились в этом доме, вы оба беспрерывно очень заботитесь, чтобы скрыть, кто вы такие. Я все еще ничего не знаю о вашей семье и откуда вы родом: чему я должна приписать подобную таинственность?

Петр (в смущении)

Разве быть сдержанным – преступление?

Екатерина

Нет, но преступление – обманывать того, кого любишь.

Петр (в еще большем смущении)

Я вас обманываю!.. Можете ли вы этому поверить?

Екатерина

Ну что ж! Развейте мои подозрения. У вас не должно быть от меня никаких секретов. Расскажите мне о вашей родине и вашей семье.

Петр (в сторону)
Выйдем из замешательства и будем скрывать, кто я такой. (Екатерине) Вы этого хотите? Я удовлетворю вашу просьбу... Моя родина – Москва, я родился, как мне говорили, недалеко от дворца нашего царя... Вот все, что я знаю... (с наигранным стыдом) Что касается моих родителей...

Екатерина

Продолжайте!

Петр

Я их не знаю.

Екатерина

Вы их не знаете?

Петр

Увы! Да, я не знаю, кому обязан рождением... Быть может, Екатерина, подобное признание сделает меня в ваших глазах презренным.

Екатерина

Презренным? Делает ли несчастье менее достойным? Ваша ли вина, если случай, завидуя тем преимуществам, которыми щедро одарила вас природа, лишил вас своих милостей? Должны ли вы за это быть лишены сладости Гименея? Сделаете ли вы меня из-за этого менее счастливой?.. Но правда ли то, что вы мне сказали?

Петр

Как! Вы сомневаетесь?..

Екатерина

Да, Пьер; ваш тон, ваши поступки, наконец, ваши чувства – все в вас противоречит тому, кем, как вы меня уверяете, вы являетесь.

Петр

Мои чувства, вы сказали? Чувства присущи всем званиям, и не происхождение дает их. Вы, Екатерина, самое убедительное тмоу доказательство.

Екатерина

Однако добродетели, которые вас отличают, кажутся слишком глубоко запечатлевшимися в вашей душе, чтобы они не были заложены в детстве, и они не могут не быть плодами образования, которого лишены те несчастные, к числу которых вы себя относите.. Как! Вы никогда не могли найти никого, кто бы рассказал вам о вашем происхождении?

Петр

Нет, никогда.

Екатерина

Как это жестоко – не знать тех, кому мы обязаны светом дня!.. О мой друг! Как я вас жалею! 

Петр

Если вы согласитесь, чтобы я стал вашим супругом, меня больше не надо жалеть.

Екатерина

Если я соглашусь?.. Ваше положение сделало вас в моих глазах еще более интересным, и если я упрекала вас, то лишь за то, что вы так долго его от меня скрывали.

Петр

Простите. Я боялся лишиться вашей дружбы, если бы вы перестали смотреть на меня как на равного.

Екатерина

Подобные вам, Пьер, всегда равны тому, кого любят. Любовь, настоящая любовь не знает ни сословий, ни происхождения; достаточно иметь душу, чтобы заслужить ее милости. (опьяненная чувством) Каким удовольствием будет для меня смягчить вашу судьбу! Вы лишены средств – я дам вам половину того малого, чем владею, у вас нет родителей – я займу их место. Да, вы найдете во мне неусыпную заботливость матери, нежную дружбу сестры, верную любовь супруги, чье счастье будет совершенным, если заботами и нежностью она сможет отвратить ваш взор от одиночества, окружавшего вашу колыбель.

Петр (растроганно глядя на нее)

Как прекрасно вы владеете языком чувства! О моя Екатерина!

№ 11. ДУЭТ

Петр

Как я благословляю свою судьбу,

Я стану вашим супругом.

Екатерина

Да, Пьер, счастливейший брак

Соединит меня с вами,

Вы станете моим супругом.

Петр

Я могу подарить вам лишь мое сердце.

Екатерина

Это единственное благо, желанное мне,

Без сердца меня не ослепила бы и целая империя.

Петр (в сторону)
Ради меня пренебречь империей –

Ах, если бы я посмел открыться.

Екатерина

Любовь – твоя империя,

Она – единственное, что я обещаю любить в тебе.

Вместе

Пылай, вечное пламя

И владей добродетельным и верным сердцем:

Вот истинное счастье.

Я всегда буду верной/верным

И в каждое мгновение моей жизни

Буду благословлять счастливые оковы,

Соединяющие нас.

СЦЕНА 4

Петр, Екатерина, Лефорт, Женевьева, Алексей, Каролина, Матюрен, все жители деревни (Каролина и Алексей поддерживают Матюрена)

Матюрен (в глубине сцены)

Ох! Не надо меня поддерживать; я чувствую, что удовольствие придает мне сил.

Женевьева (Петру и Лефорту)
Пододвиньте лавки.

(Петр, Лефорт и Алексей несут лавки, которые стояли слева, на авансцену и расставляют их полукругом.)

Петр

Идите сюда, добрый Матюрен, присаживайтесь.

(Матюрен садится посередине, Женевьева справа.)

Матюрен

Но где же Екатерина?

Екатерина

Вот я, мой добрый Матюрен.

(Садится слева от Матюрена, затем рассаживаются старики и старухи, После них Петр и Лефорт садятся с одной стороны, Алексей и Каролина с другой; Петр сидит с краю справа, если смотреть из публики, а Алексей - с краю слева. Молодые парни и девушки становятся позади всех остальных.)

Матюрен (Екатерине)

О наша благодетельница! Какая радость! Какой восторг для меня присутствовать при вашем бракосочетании и при бракосочетании моего крошки Алексея! Ах! И кто теперь скажет, что для стариков не бывает удовольствий!.. Уже почти девяносто лет, как я живу на свете, и никогда... нет, никогда у меня не бывало такого прекрасного дня.

Женевьева

И у меня тоже; не считая дня моей свадьбы. О! Я его всю жизнь буду вспоминать. Я была так довольна, так довольна!.. Еще бы! Это так естественно. Я выходила за Жоржа, которого любила с детства. (старухам) Мы-то с вами хорошо знаем, что когда выходят за того, кого любят, уж так бывают довольны, просто в опьянении... Этого невозможно объяснить, нет, нет, этого не объяснить.

Петр

Мастер Жорж не идет.

Екатерина

Он будет здесь.

Женевьева

Он не задержится, дети мои; потерпите немного.

Алексей

А что, если Андре, пока мы ждем, споет эту песню, которая нравится всей деревне, и которую я сам так люблю? 

Каролина

Ах! Хорошая мысль.

Женевьева

Это та, где про Императора, который сделался плотником?

Алексей и Каролина

Да, да, да.

Женевьева (Лефорту)
Давайте, Андре, спойте нам.

Лефорт
Охотно.

№ 12. РОМАНС

(Пока Лефорт поет этот романс, Петр своей игрой выражает удовольствие, доходящее до помешательства; Екатерина с беспокойным и удивленным видом следит за всеми движениями Императора.)

1.Некогда прославленный император

Передал заботы об империи

В руки мудрого наместника,

Чтобы объехать мир и поучиться.

Припев (хор):

Богатство, положение, величие

Не всегда составляют счастье.

2.Он оделся плотником,

Чтобы скрыть свое происхождение,

И посетил все до последней верфи

Англии и Франции.

Припев (хор): ............

3. Сгибаясь под тяжелыми ношами,

Покрытый потом и пылью,

Он больше года

Занимается морскими работами.

Припев (хор): ............

4.Вместо скипетра и короны

Он держит топор и молоток,

Он преуспел в постройке корабля,

Красота которого вызывает удивление.

Припев (хор): ............

5.Великие короли, гордые деспоты,

Оставьте двор и диадемы,

Как он, покиньте свои земли,

Подобно ему, путешествуйте и трудитесь –

Припев (хор): 

…И вы увидите, что величие

Не всегда составляет счастье.

Алексей

Отличная песня! Отличная песня!

Екатерина

Андре так выразительно ее поет...

Петр (с величайшим чувством)

Да, он так меня взволновал... Я даже выразить этого не могу.

Женевьева

Песня отличная, надо признаться; но было бы странно, если то, о чем тут говорится, правда. Потому что невозможно себе представить, чтобы вы заставили меня поверить, будто бы Император покинул дворец, придворных, великолепие, наконец, чтобы ездить по разным странам и изучать ремесло плотника. Я этому никогда не поверю, нет, нет, никогда этому не поверю.

Лефорт

Все достоверно, матушка Женевьева... Хотите, спросите у Пьера.

Петр (в величайшем смущении)

Нет ничего более достоверного, уверяю вас.

СЦЕНА 5

Те же, Жорж, Нотариус

Жорж (опьяненный радостью)

Добрый день, добрый день всем.

Нотариус

Добрый день, дети, добрый день.

Жорж

А, вот и добряк Матюрен! (садится рядом с Женевьевой и усаживает Нотариуса между собой и Матюреном) Начнем, мой старый друг, вы подписывали брачный контракт моего отца, вы подписывали мой, теперь вы подписываете контракт моей дочери и вашего маленького племянника. (Пока Жорж говорит с Матюреном, двое молодых парней вносят стол и ставят его перед Нотариусом.)
Нотариус (вытаскивая из кармана письменный прибор и бумаги)

С какого из двух начнем?

Жорж

С контракта Пьера и Екатерины.

Нотариус (пишет)
Очень хорошо… Сперва выясним имена. (Петру) Как тебя зовут, мой друг?

Петр (в смущении)

Пьер.

Нотариус

Да, я это знаю, но мне нужна фамилия.

Петр (в еще большем смущении)

У меня… ее нет. 

Екатерина

Зачем краснеть из-за капризов судьбы. Скажите просто, что вы не знаете своих родителей.

Нотариус

Как! Он не знает о своем происхождении?

Петр

Да, господин.

Лефорт (тихо Петру)

Ловко вы вывернулись.

Нотариус (все время пишет)
Ах! Это другое дело, это другое дело. 

Женевьева

Я не удивляюсь, что он все время от нас это скрывал. 

Нотариус

Что вам приносит невеста?

Петр

Ничего, господин; то немногое, что у нее есть – для несчастных бедняков. 

Матюрен

Ах! Это правда, это правда.

Нотариус (Петру)
А ты, мой друг, у тебя же ничего нет - верно?

Петр

Боже мой! Ничего, господин. У меня есть только мои руки и моя любовь к Екатерине.

Нотариус

Ладно-ладно, ты богаче, чем ты думаешь; мастер Жорж посветил меня в свои намерения относительно тебя. Это включено в контракт, я тебе дам прочесть.

Петр (тихо Лефорту)

Что он хочет сказать?

Нотариус

Так!.. (прекращает писать) Слушайте меня… (читает) вот тут… «...Также представляет Жорж Морен, мастер плотников, проживающий в этой деревне, который хочет отблагодарить за хорошую службу вышеупомянутого Пьера и доказать ему дружбу, которую он к нему питает, настоящим передает в его распоряжение все верфи, мастерские, инструменты, дерево и заготовки для строительства кораблей, также как и все корабли, строящиеся в настоящее время по плану и под руководством вышеупомянутого Пьера».

Екатерина

Небо!

Петр

Что слышу?

Лефорт (тихо Петру)

Вот ты и мастер корабельных плотников.

Нотариус (продолжает читать)
«Также дает… Также дает вышеупомянутый Жорж Морен поименованному Пьеру сумму в четыре сотни дукатов, приобретенную им благодаря талантам поименованного Пьера и сверх всего усердием, которое этот последний постоянно оказывал на службе и в руководстве работами». (продолжает писать)
Петр

Господи! (вскакивает с места, и Жорж тоже) Мастер Жорж!.. Друг мой!.. Я не знаю, что сказать, мое сердце слишком полно. (Бросается к Жоржу, и они обнимаются среди всех собравшихся.)

№ 13. АНСАМБЛЬ С ХОРОМ (ЛОЖНЫЙ ФИНАЛ)

Петр

О небо, что я только что услышал! 

Мой друг, мой благотворитель.

Жорж

Я не смог сделать тебя моим зятем – 

Будь хотя бы моим наследником.

Хор

Какая благотворительность!

Екатерина

Я признательна всем сердцем.

Жорж

Что за радость для меня – 

Я избавил тебя от нужды 

И обеспечил твое счастье.

Петр и Лефорт (в сторону)

Что за радость для меня – 

В нищенской одежде

Я/он нашел истинное счастье.

Хор

Пьер избавлен от нужды

И нашел истинное счастье.

Петр (Жоржу)

Рассчитывайте на мою признательность

До моего последнего вздоха.

Жорж

Не говори мне о признательности,

Обещай мне любить меня. 

Я не хочу другой платы. 

Хор и все, кроме Петра

Обещай ему любить его,

Он не хочет другой платы. 

Петр

Да, да. (в сторону)
Если бы он знал о моем происхождении;

Соразмерим признательность

С опасностью быть раскрытым.

(речитатив)

Мой дорогой Жорж, мой господин,

Да, я принимаю ваш дар.

Может быть, однажды придет день,

Когда я смогу представить вам

Доказательства того, что я обо всем помню.

Всегда рассчитывайте на мою дружбу, на мое сердце.

Хор (вполголоса)

Какая радость для всех нас.

Пьер избавлен от нужды

И нашел истинное счастье.

Нотариус (прекращает писать)
Контракт готов, осталось только поставить подписи.

Подает перо Екатерине, которая подписывает контракт. Затем его подписывают Петр, Жорж, Женевьева, Лефорт и Матюрен.

Петр (пока Матюрен подписывает)
Ваша рука дрожит, добрый Матюрен.

Матюрен

Это правда. Чего ты хочешь, друг мой?

Это из-за возраста и от удовольствия. 

Алексей и Каролина тоже подписывают, а после них – все жители деревни.

Алексей

Не подписать ли теперь и наш контракт?

Нотариус (раскладывая по порядку бумаги) 

Минутку, дети, минутку.

СЦЕНА 6

Те же и Меншиков, за которым следует несколько солдат.

Меншиков с радостью и восхищением разглядывает Петра и Лефорта, которые притворяются, что не знают его.

Петр (тихо Лефорту)

Что вижу! Это Меншиков!

Женевьева (Жоржу)

Что надо от нас этому важному господину?

(Все сидевшие поднимаются с мест и отходят назад. Парни уносят стол и скамейки.)

Меншиков

Здесь проживает Жорж Морен, мастер плотников?

Женевьева

Да, господин... (оправившись) Да, господин... Это мой муж... Вот он, господин, вот он.

Жорж

Я к вашим услугам.

Меншиков

На ваших верфях среди работников должны находиться двое, одного из которых зовут Пьер, а другого Андре.

Жорж

Это правда, господин; вот они. (указывает на Петра и Лефорта)
Екатерина (тихо Петру)

Чего он от вас хочет?

Меншиков (Жоржу)
Я бы хотел поговорить с ними наедине; не могли бы вы оставить меня здесь с ними?

Жорж

Охотно, господин... (нотариусу) Пойдемся в эту комнату. (указывает на дверь комнаты Екатерины). Приготовим тем временем брачный контракт Каролины и Алексея.

(Уводит всех за собой. Екатерина выходит последней, ступая медленно, с обеспокоенным видом, несколько раз оглядываясь назад, на тех, кто остался на сцене.)

СЦЕНА 7

Петр, Лефорт, Меншиков, солдаты.

Меншиков

Наконец-то я снова вас вижу!.. О Петр! О мой царь!.. И вы, Лефорт, достойный друг величайшего из монархов, в каких одеяниях я нахожу вас обоих!

Петр

Говорите тише, мой дорогой Меншиков, опасайтесь, как бы нас не раскрыли.

Лефорт

Что привело вас сюда? Все ли спокойно в Москве? Усмирена ли смута? 

Меншиков

Если бы это было так, разве я покинул бы в одночасье управление Империей?.. Нет, нет, раздор овладел всеми умами, и я сам бежал от величайшей опасности.

Петр

Боже! Что вы говорите?

Меншиков

Верно исполняя приказы Вашего Величества в течение всего времени, пока вы объезжали различные части Европы, я сообщал знатным людям вашего двора и ваши замыслы, и средства, до которых вы сами снизошли, чтобы однажды в вашей Империи расцвели искусства. Удивленные и очарованные, все они молча благословляли ваше имя, терпеливо ожидая вашего возвращения; но до того времени вы приказали мне скрывать место вашего пребывания; бояре, завидуя рангу и могуществу, которыми Ваше Величество облекли меня, вместе решили погубить меня. Они напали на мою честь, они посеяли сомнения в моем правлении. И тогда меня обвинили в том, что я - единственная причина вашего отсутствия, что я покусился на вашу жизнь, пытаясь захватить ваш трон... Скажу вам больше! Как предатель, как узурпатор я был исторгнут из вашего дворца, препровожден в тюрьму и закован в цепи.

Петр

Небо!

Лефорт

Вам легко было доказать свою невиновность, показав приказы, кои Император ежедневно адресовал вам.

Петр

Без сомнения.

Меншиков

Это означало бы, мой царь, выдать тайну, которую вы мне доверили, это значило бы указать эту деревню, название которой вы беспрерывно приказывали мне скрывать. Я решился лучше вынести заключение, позор, смерть, чем ослушать вас и доставить вам неудовольствие.

Петр

Узнаю Меншикова. Заканчивайте, расскажите мне продолжение этой ужасной смуты. 

Меншиков

Собрался Сенат, я предстал перед ним; и без уважения к моему рангу, не принимая во внимание моей службы, меня приговорили к обезглавливанию в том случае, если Ваше Величество без промедления не вернется к своему народу... Тогда я потребовал, чтобы меня доставили сюда, куда я прибыл в сопровождении эскорта из ваших офицеров и трех сотен людей, которых я оставил в нескольких шагах отсюда, и один, под стражей этих солдат (указывает на солдат, которые его сопровождают) поспешил принесть к вашим стопам свои несчастья (бросается к ногам Императора) и прежде всего просить Ваше Величество восстановить честь верного слуги.

Петр

Встаньте, Меншиков; встаньте, говорю вам. В мои объятия, а не к моим ногам должны бросаться такие слуги... такие друзья, как вы. (Поднимает его и заключает в объятия.)

Меншиков

Ах! Эта милость заставляет меня забыть все мои мучения.

Лефорт

Не следует терять ни минуты; идите, мой царь, идите, предстаньте перед своим двором.

Петр

Да, идемте: и одним взглядом прогоним грозу... Друзья мои, мгновения дороги. (Меншикову) Идемте сперва, чтобы я предстал перед вашим эскортом; я хочу сам объявить ему о вашем героизме и о вашей невиновности. Затем мы вернемся сюда заплатить все долги моего сердца...

(Екатерина появляется в глубине сцены; они тихо приближается, не замечаемая персонажами, которые здесь заняты, но достаточно близко, чтобы расслышать следующие слова.)

О ты, к кому я пылаю священным пламенем! Ты, на ком я хотел жениться, нося эту грубую одежду... Этот союз, лишенный блеска, принес бы мне больше счастья; но об этом не нужно более мечтать... Мы одни, воспользуемся этими мгновениями, чтобы выйти из этого дома, не вызвав ни малейшего беспокойства: идите, ведите меня.

Меншиков (в сторону)
Какое счастье! Наконец-то я вырвал его из этого безвестного пристанища.

(Петр, Лефорт, Меншиков и солдаты выходят через правую дверь.)

СЦЕНА 8

№ 14. ФИНАЛ (АНСАМБЛЬ С ХОРОМ)

Екатерина (одна)

(речитатив)

Что слышу!

(размеренно)

Пьер! Пьер! Пьер!

(бросается к двери, через которую вышел Император)

Он убегает у меня на глазах.

Должна ли я была ожидать такого предательства?

Как! В самое мгновение нашего союза

Он покидает меня. О небо! Что случилось? 

(падает на скамью и опускает голову на стол)

Жорж

Что вижу! Она в обмороке!

Женевьева! Дочка! Алексей!

Идите сюда, помогите мне!

О мои друзья, позовите ее! 

Женевьева, Каролина, Алексей

Екатерина!

Хор жителей деревни, Женевьева, Каролина, Алексей, Матюрен

Екатерина! Наша подруга!

Что могло так встревожить ваше сердце?

Екатерина

Он уехал. Какой ужасный удар!

Хор и проч.

Живите ради нас, ради нашего счастья,

Развейте наш страх.

Екатерина

Он уехал. Боже великий! Какой ужасный удар!

(оглядывается вокруг)

Как! Это вы, друзья мои?

Хор и проч.

От какой ужасной скорби помутился ваш дух?

Что могло исторгнуть эти крики?

Екатерина

Ах! Пожалейте несчастную!

Пьер навсегда бежал из этих мест.

Хор и проч.

Что вы говорите! О Боже! 

Как! Накануне свадьбы!

Ах! Какое предательство, какое оскорбление!

Екатерина

Нет, я этого не переживу, нет, нет.

Но пусть я хотя бы испущу дух на ваших руках.

Хор и проч.

Как! Накануне свадьбы!

Ах! Какое предательство, какое оскорбление!

Какой удар! Она его не переживет.

Она умрет у нас на руках.

№ 15. АНТРАКТ: соло фагота. 

ДЕЙСТВИЕ III
Сцена представляет уединенное место неподалеку от деревни; справа виднеется несколько домов. Слева дерновая скамья, в глубине высокий холм, склон которого полого спускается на сцену.

СЦЕНА 1

Екатерина, Жорж, Женевьева, Каролина (эти последние входят справа)

Екатерина

Оставьте меня, мои добрые друзья, оставьте меня; когда я рядом с вами, ваши слезы, которые вы смешиваете с моими, увеличивают мою скорбь… Оставьте меня.

Женевьева

Нам оставить вас в эти печальные минуты?.. Нет, нет, я вас не покину.

Каролина

Позвольте мне остаться с вами.

Жорж

Не избегайте ласки и защиты семьи, которая любит вас и хотела бы утешить.

Екатерина (поднимаясь на ноги)
Утешить меня! Ах! Не надейтесь на это… Как я несчастна!.. Кто мог предсказать, что в это утро я буду лить слезы, что нежнейшие чувства так скоро уступят место ужаснейшему отчаянию?

Жорж

Придите в себя, Екатерина, придите в себя. Забудьте неверного обманщика, недостойного моей доброты и звания вашего супруга.

Екатерина

Как он жесток, увы! Быть преданной тем, кого любишь! (в растерянности) Какое оскорбление, великий Боже! И какое коварство!.. Казаться влюбленным и добродетельным, дать мне клятвы, вырвать клятвы у меня, и в то самое мгновение, когда произносил обеты, скрепляющие наш союз, бежать и покинуть меня!.. Иди, жестокий, иди прочь со своей лживой добродетелью, я сотру тебя из моих воспоминаний, забуду тебя навсегда... Что сказала я – забыть тебя?.. Возможно ли это?.. Все здесь беспрестанно будет являть тебя моему рассудку, все будет мне напоминать о твоем имени и твоем преступлении; да, я навсегда убегу отсюда, вдаль от этих берегов.

Жорж

Что слышу!

Каролина

О небо! Что вы сказали?

Женевьева

Как! Вы нас покидаете?

№ 16. КВАРТЕТ

Каролина, Женевьева, Жорж

Что слышу! О небо! Что вы сказали?

Как! Вы нас покидаете? 

Во имя нежной дружбы, так долго нас связывающей,

Будьте милосердны к нашим слезам.

Жорж

Останьтесь, останьтесь с нами, Жорж вас просит.

Каролина, Женевьева, Жорж

Останьтесь, останьтесь с нами, 

Каролина/Женевьева/Жорж вас просит.

Екатерина

Как! Вы плачете! Увы! Осушите ваши слезы,

Не увеличивайте несчастья вашей подруги.

Каролина, Женевьева, Жорж

Куда направите вы ваши стопы,

Где вас будут лелеять больше, чем здесь?

Екатерина

Но здесь я не могу и шагу ступить,

Чтобы не встретить вновь образ вероломного Пьера.

Каролина, Женевьева, Жорж

Это неблагодарный обманщик.

Женевьева

Я, которая заменила ему мать, – 

Каролина

Я, которая смотрела на него, как на брата, –

Женевьева, Каролина

О, как я его теперь ненавижу.

Жорж

Я, который любил его, как отец… 

Он недостоин моих благодеяний.

Екатерина 

Он умел казаться таким благородным и искренним.

Жестокий, предать такие клятвы, какие он мне дал!

Каролина, Женевьева, Жорж

Этот неблагодарный обманщик

Должен быть изгнан из вашего сердца.

Екатерина

Боже! Сделай так, чтобы обманщик

Навсегда покинул мое сердце.

Все

Боже! Сделай так, чтобы обманщик

Навсегда покинул ее/мое сердце!

СЦЕНА 2

Те же и Алексей (поспешно спускается с холма)
Алексей (задыхаясь, прерывающимся голосом)
Я его видел! Я его видел…

Женевьева

Что ты хочешь сказать?

Алексей

Я его видел, говорю вам; он еще здесь.

Жорж (в нетерпении)

Кто?

Алексей

Пьер…

Екатерина

Что слышу?

Жорж

Возможно ли это?

Алексей

Да, Пьер и Андре… Я их обоих видел… Наверху, у входа в лес… Они были с этим знатным господином, который сегодня приехал... окружены тремя сотнями… Ох! Да, тремя с лишним сотнями солдат, которые простерлись перед ними на колени и испускали крики радости… И потом Пьер и Андре обнялись среди них… И потом сняли свое платье, чтобы надеть другое, все в золоте и бриллиантах… И потом солдаты взяли на караул... И потом знамена, барабаны, трубы… Ах, Боже мой, Боже мой, как красиво!

Екатерина

Что за предчувствие волнует меня?

Женевьева

Что бы все это значило?

Жорж

Я ничего об этом не знаю.

Екатерина

Увы! Я без труда это угадываю. Пьер, как вы знаете, не ведал о своем происхождении, этот знатный господин, невозможно более сомневаться, пришел сообщить ему о нем и забрать отсюда… (на вершине холма появляется Меншиков) Небо! Вот он… Он идет к нам… О друзья мои! Не покидайте меня, помогите мне скрыть от него волнение и замешательство.

СЦЕНА 3

Те же и Меншиков

Меншиков (приближаясь к Екатерине, которую он разглядывает из глубины сцены, в сторону)

Какая благородная осанка и какой обворожительный вид!.. Подготовим ее к сюрпризу… (Екатерине, указывая на цветочный венок у нее на голове) По этому знаку уважения я вижу, что вы та, которая зовется Екатериной.

Екатерина (холодно и с достоинством)
Да, это я… Вы пришли, как я предвижу… Вы пришли объявить мне, что Пьер покидает нашу деревню!

Меншиков

Да, сегодня мы уезжаем в Москву.

Екатерина (в сторону)

Сегодня! О Господи! Итак, это свершилось… (Меншикову) Я догадывалась, что в жилах такого человека, как он, течет прославленная кровь… Вы, несомненно, один из его друзей… Может быть, его родственник!

Меншиков

Его родственник… Да, я один из его детей.

Женевьева

Как! Ваша Светлость, он ваш отец!

Меншиков

Да, мои добрые друзья.

Екатерина

Как это возможно! С его возрасте, Ваша Светлость…

Меншиков

Я сказал, что он мой отец – он и ваш отец также; он отец всех, кто живет в этой стране. Монарх, беспрерывно заботящийся о счастье своих подданных – не есть ли он в самом деле их настоящий отец?.. Итак, узнайте, друзья мои, узнайте, прекрасная Екатерина, что этот любезный смертный, который казался вам столь безвестного происхождения, этот подмастерье, который столь долгое время жил и трудился среди вас – ваш… О великий Боже! Кто бы мог поверить!.. Он… Петр Алексеевич, наш император и ваш господин.

Все (кроме Меншикова)
Небо!

Екатерина

Как глубоко поражены мои чувства!.. О чудо! О добродетель, которая навсегда останется в памяти!.. Как, это чело, которое я столько раз видела покрытым потом от работы, носит венец! Как, этот человек, такой простой, такой скромный, этот работник, такой искусный – Петр, наш император!.. Однако он нас уверял... Он повторил мне это сегодня утром… Что он не знает о своем происхождении, что у него нет опоры, нет…

Женевьева

Боже мой! Да, Ваша Светлость, так что я пыталась смягчить его судьбу, ни больше, ни меньше, как если бы он был несчастным подкидышем.

Екатерина

Но вот уже более года как он в этой деревне. Ради чего он так долго прятал от нас свое положение и свое могущество?

Меньшиков

Ради чего? Прекрасная Екатерина! Ради того, чтобы наслаждаться вашим обществом, ради удовольствия, столь сладостного для монарха, видеть себя любимым ради него самого, ради того, чтобы читать в глубине вашей души, втайне узнать все ее красоты, постепенно приобрести ваше доверие, вашу привязанность и, уверившись в ней, однажды возвести на трон женщину, равную ему в добродетели.

Екатерина

Что вы сказали?

Меншиков

О счастливейшая из женщин! Довольно скрывать это от вас. Да, Петр избрал вас супругой… Он сам идет сюда назвать вас этим священным именем, представить вас своим офицерам и жителям этих мест. Я пришел от него, чтобы подготовить вас к столь великим событиям и первым воздать вам почести почтительного и верного подданного. (Жоржу и другим) О друзья мои! Склонитесь вместе со мной к ногам вашей госпожи.

Все (кроме Меншикова)
Господи! 

(Меншиков, Жорж и все остальные бросаются в ноги Екатерине, которая тут же их поднимает.)

Екатерина (в величайшем смущении)
Что вы делаете?.. Праведное небо! Что вы делаете!.. Как! Я ваша госпожа!.. Мой супруг – царь!.. Никогда, никогда… Пусть я буду такой же ничтожной и не узнаю, что величайший из монархов и величайший из людей остановил на мне свой выбор!.. Друзья мои, можете ли вы в это поверить?.. (Меншикову) Ради Бога! Не играйте моей слабостью… Сжальтесь над безумной женщиной, не усугубляйте ее волнения и ее мук.

Меншиков

Ободритесь, верните себе силы, овладейте растерянными чувствами, и чтобы быть готовой принять славу и счастье, уготованные вам, подумайте, добродетельная Екатерина, подумайте, как вы их достойны… Император ждет меня, я спешу присоединиться к нему и принять командование гвардией, которая его окружает. (Жоржу и другим) Вы, друзья мои, соберите здесь всех жителей этих берегов. Пусть они присоединятся к вам, чтобы принести нашему великому монарху дань любви и почестей, которые ему подобают.

Женевьева (в неистовстве от радости)

Я бегу, Ваша Светлость, я бегу…

(Меншиков удаляется и поднимается на холм. В ту же минуту в глубине сцены появляются Матюрен, Нотариус и все жители деревни. Алексей и Каролина бегут к ним, и пока Женевьева говорит следующий куплет, из их игры можно понять, что они пересказывают пришедшим сцену, которая произошла по приходе Меншикова) Я сама, сама хочу рассказать всем на свете, всей деревне великие новости… Я сама тоже едва могла поверить, что Пьер злой, коварный; у него такое хорошее, такое честное лицо... О! Я не могла обмануться, у него внешность порядочного человека, что до меня, я никогда не ошибаюсь.

СЦЕНА 4

Те же, Матюрен, Нотариус, плотники, крестьяне и крестьянки

№ 17. АНСАМБЛЬ С ХОРОМ

Каролина, Алексей, Жорж

Да, Петр – наш царь и господин.

Хор

Ах! Какой сюрприз! Ах! Какое счастье!

Каролина, Алексей, Жорж

Скоро он здесь появится.

Хор

Ах! Какой сюрприз! Ах! Какое счастье!

Екатерина (среди всей деревни)

Да, друзья мои, тот, кого я считала неверным предателем, обманщиком – 

Петр, наш Император.

Хор

Ах! Какой сюрприз! Ах! Какое счастье!

Жорж

Скоро он здесь появится.

Как только я его увижу,

Мы все должны упасть перед ним на колени.

Все (тихо)

Да, когда мы его увидим,

Мы все должны упасть перед ним на колени.

Марш на музыку романса Лефорта (медленнее, тихо и отрывисто)

Вот он показался.

Тишина!

Екатерина

Ах! Как бьется мое сердце.

Под звуки марша Меншиков спускается с холма во главе отряда императорской гвардии, который несет штандарты. Он расставляем их полукругом в глубине сцены. Вслед за ними появляется Петр. Он во всем блеске императорского величия; правой рукой он опирается на плечо Лефорта, который одет боярином; за ним следуют его офицеры и остальные гвардейцы. Шествие завершает рота солдат, которые покрывают холм. 

СЦЕНА 5 и последняя

Предыдущие участники, Петр, Лефорт, Меншиков, офицеры, гвардейцы и солдаты

Как только Петр спускается с холма, мелодия марша заканчивается, и все крестьяне, впереди которых стоят Екатерина, Жорж и его семья, простираются перед императором.

Петр (поспешно поднимая Екатерину)
Встаньте… (обращаясь к остальным) Встаньте… (все поднимаются) Жители этих берегов, мои добрые друзья, мои товарищи… Больше невозможно притворяться, да, я Петр Алексеевич, ваш император, а это Лефорт, мой министр, мой наставник, мой друг. Мы некоторое время вкушали удовольствие жить среди вас инкогнито; но волнения, поднявшиеся при моем дворе, вынуждают меня вернуться туда как можно скорее… Друзья мои, я не хотел уезжать, не повидав вас. Я пришел попрощаться с вами и заплатить вам долги, которые предписывает мне истинная признательность… (Жоржу) Обнимемся, мой дорогой Жорж! 

Жорж колеблется и не смеет подойти к Петру, который бросается к нему и заключает в объятия.

Жорж

Небо! Ваше Величество соблаговоляет унижает себя...

Петр

Унижать себя! Приди, честный человек, приди, это положение равно почетно для нас обоих. Меня считали бедняком и сиротой, ты был моим благодетелем, я должен, в свой черед, стать твоим… И вы, прекрасная и добродетельная Екатерина, чем я только вам не обязан! Это вы укротили сердце, от природы варварское и дикое, это вы посеяли в нем росток нежнейших чувств: о моя благодетельница! О мой драгоценный друг! Я вознесу вас на высоту, достойную ваших заслуг. Екатерина, примите титул императрицы и будьте моей супругой.

Екатерина

Верно ли я расслышала!.. Как! Пьер!.. (беря себя в руки) Как! Ваше Величество желает…

Петр

Да, чтобы обеспечить мое счастье и счастье моего народа, я хочу связать вас со мной несокрушимыми узами и разделить с вами мою корону.

Екатерина

Нет, нет, этот блеск не для меня… О мой августейший господин! Оставьте меня в том состоянии, какое предназначила мне судьба. Здесь я могла с честью исполнять долг женщины незначительной, но долг королевы мне не по силам, и я должна от него отказаться.

Петр

Но кто лучше вас мог бы его исполнять?.. Обожаемая супруга, этот отказ делает вас еще более достойной моего выбора. Тщетно вы противитесь нашему союзу, если ваша деликатность заставляет вас отвергать империю, она, без сомнения, не позволит вам пренебречь вашим обещанием. Вспомните, Екатерина, что вы дали мне клятвы, что вы приняли мои. И что уже самый подлинный контракт называет меня вашим супругом. 

Екатерина

Ах! Когда я подписывала этот контракт, когда я давала вам клятвы, я считала вас равным себе, и вы говорили мне, будто вы тоже… вы… вы меня обманывали… Мои клятвы – ничто, и я должна быть свободной.

Петр

И вы, Екатерина, ведете со мной такие речи! Вы, выказавшая мне столько привязанности и столько верности… Ах! Вы никогда меня не любили.

Екатерина (в замешательстве)

Я никогда вас не любила, жестокий?.. Ах! Простите, простите!.. Этот упрек разом напомнил мне, что я забыла... Увы! Что у меня нет, как у вас, империи и короны!..

Пьер (указывая на цветочный венок у нее на голове)

Вы считаете это ни за что! Я ношу свою корону лишь по случаю и по рождению, а вы, Екатерина, носите свою за вашу добродетель. Поверьте мне, вы равны мне… (окружающим) Друзья мои! Мои интересы становятся и вашими, присоединитесь ко мне, заставьте Екатерину уступить моим справедливым желаниям.

№ 18. ХОР (ФИНАЛ)

Ах! Станьте нашей госпожой, покоритесь императору,

Уступите, осчастливьте нас.

Екатерина (речитатив)
Я не знаю, где я, силы меня покинули.

Боже праведный, какая битва, нет, нет, я не противлюсь.

(к народу)

Поскольку вы просите, поскольку Петр приказывает,

Я уступаю, я отдаю себя ему.

(размеренно)

Ах! Я убедилась сегодня, что можно отвергнуть трон и корону,

Но нельзя противиться любви.

(падает на руки императора)

Хор

Что за сладкий момент и что за прекрасный день, 

Достойный вечной памяти – это триумф любви.

Воспоем ее благодеяния и ее славу – это триумф любви. 

Екатерина (повернувшись к крестьянам, с величайшим чувством)
Нам нужно расстаться!.. Ах! Вы никогда не покинете моего сердца… О мои добрые друзья! Верьте, что, став вашей госпожой, Екатерина навсегда останется вашей подругой.. Да, останется вашей подругой.

Петр

Нотариус… Дайте мне контракт, соединяющий меня с Екатериной… Хорошо!.. (Берет контракт, поданный ему нотариусом, изучает его с довольным видом и, нежно взглянув на Екатерину, передает затем одному из офицеров.) Есть ли у вас контракт Алексея и Каролины?

Нотариус

Да, мой царь, вот он.

Петр

Я хочу, чтобы на нем стояла моя подпись.

Нотариус подает перо императору, который подписывает контракт.

Алексей (тихо Каролине)

О! Какая честь для нас!

Петр (нотариусу, возвращая ему контракт и перо)
Прибавьте сюда, что я даю им в приданое шесть тысяч дукатов. (Алексею и Каролине) Примите, прелестная пара, примите и другой знак моей дружбы – мой портрет. (Дарит им портрет, украшенный бриллиантами. Алексей берет его, целует и передает Каролине, которая целует его в свою очередь и затем прикрепляет себе на корсаж.) Екатерина вскоре присоединит к нему свой… (плотникам-подмастерьям, которые к этому моменту должны собраться вокруг Жоржа) А вы, кто обучил меня любимому мной искусству, мои товарищи по работе, идите, преподайте в моей империи сооружение кораблей, устройте верфи, обучите искусных работников и пользуйтесь всегда покровительством и дружбой вашего старого товарища.

№ 19. КУПЛЕТЫ

Лефорт (к народу)

Чтобы научить нас искусствам, Петр проехал всю Европу,

Подвергаясь всем случайностям безвестной и грубой жизни,

Выразим уважение и любовь, пусть столь прекрасные качества

Заставят каждого из нас, друзья мои, поспешить сегодня сказать:

Будь навсегда благословен, наш царь,

Который с нежностью беспрерывно заботится о счастье его подданных.

Хор

Будь навсегда благословен, наш царь,

Кто с нежностью беспрерывно заботится о счастье его подданных.

Петр (указывая на Лефорта)
Люди, вот кому я обязан вашим счастьем и моей славой.

Тщетно столь многие короли хотят обессмертить свою память.

Если они не находят мудрого друга, который бы просветил их и руководил ими,

Они пребывают на троне спящими и редко слышат:

Будь благословен…

Хор

Будь благословен…

Каролина

Завтра я, конечно, сочетаюсь браком.

Алексей

И через год, я надеюсь, Каролина,

Стать с твоей помощью отцом 

Прелестного крошки Алексея.

Каролина (указывая на портрет императора на ее корсаже)
Я часто буду давать ему целовать этот портрет, 

Который, кажется, улыбается нам.

Алексей

И как только он начнет лепетать,

Я буду его заставлять почаще повторять:

Каролина и Алексей 

Будь благословен…

Хор

Будь благословен…

Екатерина (обращаясь к публике)

Прославляя императора, который лелеет свой народ, 

Каждый из нас чувствует, что его сердце называет ему 

Имя нашего августейшего отца.

Если Петр усердными трудами 

Дал процветание своей империи,

Людовик своей великой доблестью заставляет всех французов говорить:

Небеса слышат мою молитву – 

Сохранить этого доброго отца ради его подданных.

Хор

Небеса слышат мою молитву 

Сохранить этого доброго отца ради его подданных.

ПЕРЕВОД С ФРАНЦУЗСКОГО АННЫ БУЛЫЧЕВОЙ

